Übersetze folgende Einzelsätze:

Magister bonus nos linguam Graecam docet.
Der gute Lehrer lehrt uns die griechische Sprache.
Magistri boni me linguas Graecas (linguam Graecam) docent.
Lingua Latina mihi placet.
Mir gefällt die lateinische Sprache.
Linguae (Latinae) nobis placent.
Discipulus malus pensum suum secum non habet.
Der schlechte Schüler hat seine Aufgabe nicht bei sich.
Discipuli mali pensa sua secum non habent.
Magister noster discipulum malum semper monet, puellam bonam saepe laudat.
Unser Lehrer ermahnt den schlechten Schüler immer, das gute Mädchen lobt er oft.
Magistri mei discipulos malos semper monent, puellas bonas saepe laudant.
Amici nostri vobiscum libenter per pulchras vias ambulant.
Unsere Freunde gehen mit euch gern durch schöne Straßen.
Amicus noster tecum libenter per viam pulchram ambulat.
Propera mecum per viam pulchram fori!
Eile mit mir durch die schöne Straße des Marktplatzes!
Properate nobiscum per vias pulchras fororum!
Respondete magistris!
Antwortet den Lehrern!
Responde magistro!
Gladiatores(Sg.: gladiator) retiarios gladiis suis necant.
Die Gladiatoren töten die Netzkämpfer mit ihren Schwertern.
Gladiator retiarium gladio suo necat.
Ridetisne in schola?
Lacht ihr in der Schule?
Ridesne in scholis?
Monstrate mihi pulchra aedificia oppidorum(oppidum, I Stadt) Romanorum!
Zeigt mir die schönen Gebäude römischer Städte!
[bookmark: _GoBack]Monstra nobis pulchrum adificium oppidi Romani!
Sedete nobiscum in aqua calida thermarum!
	Sitzt mit uns im warmen Wasser der Thermen!
Quam pulchrum est in amphitheatro spectaculum exspectare!
	Wie schön ist es im Amphitheater ein Schauspiel zu erwarten!
Nobis multi libri Latini sunt.
Wir haben viele Lateinbücher.
Visitate bibliothecam thermarum!
	Besucht die Bibliothek der Thermen!
Paulus cum amico suo in thermas properare in animo habet.
	Paulus hat vor, mit seinem Freund in die Thermen zu eilen.
Nobis otium virorum severorum non placet.
	Uns gefällt die Ruhe der strengen Männer nicht.
In aquam calidam saltare mihi semper placet.
	Mir gefällt es immer ins warme Wasser zu springen.
Marcus, quod spectacula in amphitheatro videre amat, saepe de viris claris et bestiis pulchris narrat.
	Weil Marcus es liebt die Schauspiele im Amphitheater zu sehen, erzählt er oft über berühmte Männer und schöne (wilde) Tiere.
In palaestris diu manere nobis semper placet.
	Es gefällt uns immer lange auf den Sportanlager zu bleiben.
Puellae clamant, si pueri in aquam saltant.
	Die Mädchen schreien, wenn die Knaben ins Wasser springen.
Discipulis in thermis in aquam saltare non licet.
	Es ist den Schülern in den Thermen nicht erlaubt, ins Wasser zu springen.
Pueris sub aqua puellas terrere non licet.
	Es ist den Knaben nicht erlaubt, die Mädchen unter Wasser zu erschrecken.
Quis vestrum in foro statuam clari viri Romani non videt?
	Wer von euch sieht am Marktplatz nicht die Statue eines berühmten römischen Mannes?
Num te pugnae virorum clarorum delectant?
	Erfreuen dich etwa die Kämpfe berühmter Männer?
Romanis non solum aedificia pulchra, sed etiam multa templa magnorum deorum sunt.
	Die Römer haben nicht nur schöne Gebäude, sondern auch viele Tempel großer Götter.
Verändere die Zahl in den Sätzen I-X! (Sg. -Pl./Pl. - Sg. )

